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VY crarTi aHaMi3yIOThCS JIHIBICTUYHI OCHOBM HaBUAaHHS 1HO3€MHHX MOB B yMOBaXx
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Hamanyuk V. A. Linguistic Aspects of Foreign Languages’ Education in the
Context of Multilingualism.

The article discusses linguistic basis of teaching foreign languages in the context of
multilingualism. The focus is on the formation of individual multilingualism of citizens
through the development of linguistic attention and transfer of linguistic knowledge as well
as skills in languages.
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B ymoBax 6araToMOBHOCTI MOCTa€ MUTAaHHS €PEKTHBHOTO HABYAHHS
1HO3eMHUX MOB, (OpPMYyBaHHS 1HIUBIIyadbHOT 0araTOMOBHOCTI TIEpECIYHHX
IrpOMajsiH, PO3LIMPEHHS JIHTBICTHYHOTO penepTyapy OCOOHCTOCTI Ta
PO3BUTKY pELENTHBHOI KOMIETeHIIi. JIOCATTH LbOro MOXHA IUISIXOM
napaje/ibHOrO BHBYEHHS CIIOPiIHEHUX MOB. HaykoBii, siKi TOCIIKyBaIn
ne nUTaHHS B paMkax mnpoekty EuroCom, niifiuuii BHCHOBKY, IO
pO3MOYMHATH CIIiJ] HAacamIepe] 3 HaBYaHHS YMTaHHA KiJIbKOMa MOBaMH.
ToMy mepirn mipyYHUKU-IOBITHUKK OTpuManu Ha3zBy «EuroComRom —
CiM cHT: BMITH YATATH POMaHCHKUMH MOBaMH OJIpa3y». 3roJIOM 3’ IBHITUCS
aHaJIOT14H] MiAPYYHHUKH AJISI TEPMAHCBKHUX Ta CJIOB’SHCBKUX MOB. Takum
YiHOM OyJNM OXOIUIEHI TpU HaWOiumbIi y €Bponi MoBHI rpynu. Haykosii
BB)KAIOTh, 1110 BUBUEHHS 1HO3EMHHMX MOB IOBHHHE BiJ0YBAaTHUCS CBIIOMO i
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TOMY B OCHOBY MarOTh OYTH MOKJIaJieHI 0a30Bi JIHIBICTHYHI 3HaHHS. Came
Ha TPYHTI YCBIIOMIIEHHS JIIHTBICTHYHUX CIIJIBHOCTEH Ta BiAMIHHOCTEH
CHOpiTHEHUX MOB BigOyBaeThCsl (OPMYBaHHA 1 PO3BUTOK HABHUYOK
PELENTHBHOTO CHOPUIHATTS iHpOpMaLii cnopiiHeHUMH MOBaMH. MoOBHHIA
KOHTEHT OyJIO MOJAUJIEHO Ha CiM TPYIIL, AKi OXOIUTIOBAM BCI PiBHI MOBH, a
caMe: Ha JISKCHYHOMY DPiBHI CHCTEMaTH30BaHO MAHTCPMAHCHKY JIEKCHKY Ta
IHTepHaLiOHATI3MH, Ha MOP(OJOTiYHOMY — CIIOBOTBIpHI MOXIIMBOCTI
(cminmpHI cydiken 1 mpedikcu), a TaKoXK 3aCO0M BHPAXKEHHS TPAMATHIHOTO
3HAUCHHS y KOXHIN 3 MOB, HA CHHTAaKCHYHOMY — CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH,
Ha poHeTnuHOMY — poHETHUHI Ta TpadiuHi BiANOBIAHOCTI.

Po3BuTOK  MOMUMIHIBaJAbHOI  KOMIIETEHILIl, sSKa  BBaKAETHCA
HepeIyMOBOIO IOPO3YMIHHS B 3araJIbHOEBPOIEHCEKOMY KOMYHIKATHBHOMY
npocTopi, nepedyBac B IEHTP1 yBard JOCTITHUKIB. MOBHO-TIOITHYHA METa
€C — pigHa MoBa + JBI IHO3E€MHI — CIIOHYKAa€ 0 BUBYCHHS MPOOJIeMH
0araToMOBHOi OCBITHM HE TUTPKM 3 3 TO3WINI Opradizaiii, 3MicTy Ta
METOJIUKH HaBYAHHS 1HO3EMHHX MOB SIK Y MEKaxX IHCTHUTYIIHHOI OCBITH,
TaK i y MeXax aBTOHOMHOTO HaBYaHHsI, ajie i 3 CyTO JIHTBICTHYHOI TOYKH
30py. JleranbHOMY aHami3y CHIIBHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH NBOX 1 Oljblie
CIIOPIAHEHUX MOB, SKi MOTJIH O TPHUIIBUANINTH TPOIEC iX 3aCBOEHHS
MPHUCBSITUIM CBOI  JIOCJIJKCHHsI HAyKOBII Oaratbox Kpain. Tox,
aKTyalbHICTh MPOOIEeMH HE BUKJIMKAE€ CYMHIBY, a BUBYEHHS IOCSTHEHD
3apyOiXKHOI JOCHINHWKIB y MHX THTAaHHSIX € JOIUIBHUM 1 KOPHCHUM,
3BayKalo4u Ha €BPO IHTETpaLiiiHi mparHeHHs YKpaiHu.

OpHuM 13 Ji€BUX IHCTPYMEHTIB Ha LUIAXY JO 1HIWBIAyalbHOI
0araTOMOBHOCTI BBa)Xa€ThCsA JAHMJAKTHKA 0araTOMOBHOCTI, TEOpPETHYHI
3acamu SKOi Po3poOusAroThecs y HimeddwHi MpOTATOM OCTaHHIX JIBOX
JEeCSATUIIITh TIPOBITHAMH JIiHTBicTaMH Ta (axiBusmu y cdepi AUTAKTHKA
iHIIOMOBHOTO HaByaHHs. Cepel THX, XTO JOJNYYMBCS JO CHCTEMHOTO
BUBUYCHHS MPOOJIEMH Ta PO3POOKH KOHIENTYaJbHUX 3acaj JWAAKTHKH
0araTOMOBHOCTI M iX NMPAKTUYHOI'O BTIJICHHS, CJIiJl HA3BaTH HacamIiepe.l
X.T. Knsitna, @.-i. Maiicaepa, b. Xyaiizen, T.]I. [lltermana B
HiMeubkoMy HaykoBoMmy mnpocrtopi, H. €BmoximoBy, H. bapumnikosa,
B. Cmoxkortina y Pocii, ta }O0. Kaxan 1 JI. Mopo3s B YkpaiHi.

MeTta crarti — mpoaHaii3yBaTH JIHTBICTHYHI OCHOBM HaBYaHHS
iHO3eMHUX MOB B YMOBax 0araTOMOBHOCTI B KOHTEKCTi 1X BUKOpPHUCTAHHS
it popMyBaHHS iHAMBIAYyanbHOI 0araTOMOBHOCTI TPOMAaJsiH 332 PaxyHOK
PO3BHTKY MOBHOi yBarm Ta TpaHchepy MOBHUX 3HaHb Ha TPUKIAII
npoekxty EuroCom.

OCHOBM JMAAKTUKM OaraTOMOBHOCTI SIK KOHLEMLil po3pobieHi
I'.-10. Kpymmom, TI'. Hoithepom Ta b. Xydaiizen. [luckycii momo i
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pO3poOKK po3moYanacs dYepe3 MEePEOPIEHTAIil0 IPOIeCy HaBYaHHSI Ha
noTpedM TUX, XTO BYHTHCSA. TpagumiiHa MTUAAKTHKA OpI€EHTyBaJacs Ha
NUTaHHS 3MICTYy 1 Opraizalii HaBYaHHS, BUKJIAJaHHA 1 KOHTPOJIIO 3HAHb.
LinboBa rpyma po3risianacs sIK TOMOT'€HHa, a Taki 1l 03HaKH, SIK: BIKOBHI
MTOKA3HUK, ITOXOKEHHS, PIBEHb OCBITH, MOTHBAITIS, 3MI0HOCTI — HE Opanucs
JI0 yBaru. 3MiHM y CTaBJIEHHI /0 BUBYEHHS MOB, 3JTyUEHHS /IO HABYAIHHOTO
MPOIIECY PI3HMX BIKOBHX KAaTeropid, HaBUaHHS B TETEPOrCHHHUX TIpyIax
CTaJIO TIOIITOBXOM JI0 IOITYKiB HOBWX mTimxoxiB. I'. HoliHep 3a3HaumB, 1o
JUTSI TUJAKTAKA 0araTOMOBHOCTI, OPIEHTOBAHOI Ha TMOTPeOM THX, XTO
BUHTKLCS, CJIiJ] BpaXOBYBaTH TaKi aCIEKTH: HAsBHICTH/BIICYTHICTH B OCOOM
3HaHb 1HO3EMHHX MOB; IH/JMBIIyalbHI IOTPeOH Y BUBYEHHI MOB; JIOCBIiJ iX
BUBYCHHSI; CTIeli(ika MOBHOTO Mpodisro. 3 OrisiTy Ha HassBHICTh 3HAHb XOU
Ou onHi€l 1IHO3EMHOI MOBH JIHJAKTHKA 0araToMOBHOCTI BUXOIUTE 3 TOTO, III0
BUBYCHHS KOXXHOI HOBOi MOBHM HE CJIiJ [IOYMHATH 3 HYJIS, & PO3BUBATH BXKE
HasBHY IHIIOMOBHY KOMIIETEHIII0, HE BapTO CHPSMOBYBATH 3yCHIUIS Ha
JIOCATHEHHSI PiBHS HOCiSl MOBH, PiBeHb KOMITETEHTHOCTI Ta MOBHHUIA PO
JUIS  KOXKHOI OKpPeMOI MOBHM TEXK MOXYTh BHSIBJIATH BIJMIHHOCTI 1
3aJIe)KaTUMYTh Bij OTped [6].

3 mo3umii aBTOpiB MWAAKTHUKH 0araTOMOBHOCTI, 3Ba)KalOYu Ha
NOTIEpeIHIA JJOCBiA BHBUYCHHS MOB, XapaKTEPHOIO O3HAKOW IIOAMHU €
MOBJICHHEBA 3[JATHICTD SIK LITICHE MOHATTS. JIJIg HABYaHHS iHO3EMHUX MOB
Ile O3HAYa€: piJlHa MOBAa Ma€ BUKOPHUCTOBYBAaTHCS 1 CIyryBaTH 0a3nucoMm
MpH HAaBYAHHI 1HO3€MHHX MOB; INPH BUBYCHHI NOAANBIINX MOB CIiJI
CIIMpaTHCs Ha ToTepeanii 1ocBin BuBUeHHS pixHoi (L1), mepmroi (L2) ta
npyroi (L3) iHo3eMHUX MOB; CIiJl 3Ba)KaTH Ha 1HAWBITyadbHI OCOOIMBOCTI
HAaBYAJIBHOI JSUTBHOCTI KOXXHOTO 1 BIANOBiAHO audepeHIiiioBaHO
MiJXOJUTH JIO OpraHizaiii HaBYaJIBHOTO NPOIECY; 3 OIJISAYy Ha PIBEHb
KOMIICTEHTHOCTI Ta MOBHUH NIPOQ)ijib KOKHOTO OKPEMOT'0 yUHs, CJIij| OpaTH
JIO YBard, 110 BU3HAYAIBHUMH € TOTPEOH YIHIB.

Jlo 3aHATH 3 PigHOI MOBU B KOHTEKCTI JUJAKTHUKH 0araTOMOBHOCTI
BUCYBaIOThcs 1eBHI Bumorn. Cepen Hux nposinaumu I'. HoliHep HasuBae:
PO3BUTOK CEHCHUTHUBHOCTI 1O MOBH/MOB 1 PO3BUTOK MOBHOI CBiJJOMOCTi
(cmoyatky 1100 PiHOTI MOBH, a TaKOX 4epe3 JOCBiJ KOHTAKTY 3 iHIIMMHU
MOBaMHU B OTOYEHHI) Ta CIPHUSHHS YCBIIOMIICHHIO cIielu(iKu BIACHOTO
IpolLecy HaB4aHHA [6].

Ha nepenHboMy IuiaHi JUIAKTAKA 0araTOMOBHOCTI 3 OIVISY HA METY
HaBYaHHS € 3/[ATHICTB JI0 TpaHcdepy 3HaHb. TpaHcdep BiIOYyBa€EThCS HA PiBHI
PO3UWUPEHHST MOBHUX 3HAHL 33 PaXyHOK IIEPEHECEHHs Ha IPYHT HOBOI
iHO3eMHOI MOBM 3HaHb IIONEPEAHIX MOB (CXOXi EJIeMEHTH, CTPYKTYpH,
rpamMaTH4Hi dhopmu, JICKCHUYHI OJTUHHUII], CJIOBA-3aITO3MYCHHS,
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IHTEpHAITIOHAII3MH TOIIO, & TAKOXK KOHIICHTPAIlisS yBard Ha BiJIMIHHOCTSIX, SIKi
CITiJ Y35TH JI0 YBarH); pO36UMKY HAGUANbHOI CBI0OMOCI Yepe3 aKTyalli3arlito
HaBYAIBHHX CTpaTeriid, TEXHIKM HABYaHHS Ta MOBJICHHEBUX CTPATETiH.

EuroCom — xoHuemnmuis, mo IpyHTYy€eThCS Ha MapajiedbHOMY BHBYCHHI
criopigaernx MoB. X. I'. KistifH, aBTOp i7ei Takoro HaBYaHHS, BHXOIWB 3
TOro, IO MaWOyTHE 3a pEHENTHBHUMH 3HAHHAMH MOB, CaM€ BOHH €
KJIFOUOBUMH KOMIIETEHIISIMH Ha CHOTOJIHI, TOMY IO B yMOBax [HTepHeTy
JIOBOIUTHCS HAacaMIlepell YUTAaTH TEKCTH abo crpuiMaTté iHGOpMaIlio Ha
cyx, mo (opMmye cramy morpe0y B HaBUYKaxX IHIIOMOBHOI peleniii B
SKOMOTa OUIBIIA KUIBKOCTI 1HO3eMHHX MOB. Y MOJaibIIoOMy ifei
X.T. KngitHa Oynu TMOKJIAZCHI B OCHOBY KOHIICTIIi @.-. Maiicuepa,
MEXaHI3M 3aCBO€HHA KiJIbka MOB OJHOYACHO TOJISITae y TpaHcdepi 3HAHb
ONlHIeT MOBHM Ha LMK PSIJI CIIOPIIHEHHUX 3 HEIO 33 PaxXyHOK YCTaHOBJICHHS
3B’SI3KIB 1 BUSBJICHHS CXOXKUX pUC MK HuMHU. HaBuaHHs BinOyBaeThcs Ha
OCHOBI TeKcTy pizHuME MoBamH. [Ipoekt EuroCom po3po0bieHo mist pisHuX
MOB, ajie JJIsi HOro eeKTUBHOCTI CIiJl TOTYBaTH JJIsi pOOOTH B HOTO MeXax
He/[aroriuHi KaJpy B yMOBaX BHIIIOTO HABYAIBLHOTO 3aknany [1, c. 33].

Inest mpo BIpoBaKEHHS HABUAJIBHUX MOJYJIB, A€ BIANIPAIlbOBYBAIacs
0 TexHiKa peleNTUBHOTO 3aCBOEHHS MOBH, IO IPYHTYIOTHCS HAa KOTHITHBHOMY
BUKOPHCTAHHI iHTpa- Ta IHTEPIIHTBAILHUX 3HAHb Ta iX TpaHcdepy Ha TPYHT
CTIOPiTHEHUX MOB, CTaJIa MIOMITOBXOM JI0 3allOYaTKyBaHHS y €BPONEHCHKUX
KpaiHaX IPOEKTIB, CIIPIMOBAaHWX HA PO3BUTOK OaraTroMoBHOCTI. Takmmmu
OpiI€EHTOBaHWMHU Ha 3a0e3MedeHHs MOTped B IHIIOMOBHIHM ITITOTOBI Y
npodeciiiniii chepi npoekramu y Opanii cramu GALATEA ra EUROM4,
a B Himewunni EuroCom. EuroCom, ckopoueHa Qopma TMOHATTS
EuroComprehension, — akpoHiM «EBporieiicbke HOPO3yMIiHHSI» B MEXax
TPbOX BEJIHMKHX MOBHHX TIpyn €BpONMM — POMAHCHKOi, T€PMaHCBKOI i
cioB’ssHChKOI. LlMMu MoOBaMy $K TEpIIOI0 UM APYror KOPUCTYIOTHCS
Maiike BCi €BpOIIEHIli, a y IIPOEKIIii Ha BECh CBIT BOHW OXOILIIOIOTH 3HAYHY
YaCTUHY MEUIKAHIIiB.

EuroComperhension sk TOHATTS B JOCTIIPKEHHSIX  HIMEIIBKHX
HAYKOBIIIB PO3IIIANA€ThC AK KoHIeMis (D.- . MaiicHep), K MeETOAWKA
(X. T Knsiin, T. 1. Lterman) i sik Teopist (b. Xydaitzen). B Ykpaini maibke
BIICYTHI TyOJiKaIii, y SKHX BHUCBITJIIOBAUIUCS O OCHOBHI IIOJIOXKEHHS
BIIMOBITHOT KOHIIENIIii, Y TOM 4ac sk y Pocii BUKIIam AMIAKTUYHUX 3acajl
EuroCom ta crnenudika BWUBYEHHS CIIOPITHEHUX MOB PO3IJISIAETHCA Y
crarrsix H. bapumnikosa, H. EBnokimMoBoi Ta B. CMmokoTiHa.

Teopernuni 3acaju KOHIIEMII OyJd BHKIAJEHI B HH3II HAYKOBHX
nyOJiKauLid, y Mexax SIKHMX y3arajJbHIOBAIMCS PE3yJbTaTH AOCIIDKEHb Ta
BUJIABAIMCS MIJAPYYHUKU-JIOBIIHUKK 3 POMAHCHKHX, TE€PMaHCHKUX Ta
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CIIOB’STHCBKMX MOB Yy PI3HHMX peJakuisx i pisHuMH MoBaMHu. CTpyKTypa
BUIAHUX ITiIPYYHUKIB-TOBITHUKIB MaJoO BiIpPI3HAETHCA 1 Tiependadae, OKpiM
BUKJI/y KOHIIENTYaJbHUX 3acan EuroCom, mie i onuc KOXKHOi 3 MOB TpyITH
(3aranpHi BiJOMOCTi, 0COOIMBOCTI MOP(OIOTiYHOI, CHHTAKCUYHOI OyAOBH
MOB, CJIOBOTBIpHI MOJJIMBOCTI, TIEpEJIiK 3araJlbHOBKHBAHOI JICKCHUKH,
cyikciB, mpedikciB TOMO), BITOMOCTI 3 ICTOPii MOBH, MPO MOMIAPEHICTH
MOBH Y CBITI Ta iHIIy KopHCHY iH(opmaito. [chyroTs Buaanas EuroComRom
(X.T. Knstitn, T. JI. llterman), EuroComGerm (b. Xydaiizen, H. Mapkc),
EuroComSlav (J1. 3i6aros, I'. 3i6atoB).

Konnenmiss  EuroCom, sk ctBepmkye X. I. Knsitn, mae
pOo3rIsAAaTUCS B MOBHO-TIONITHYHINA, MOBHOJUJAKTHYHIN Ta JIIHTBICTHYHIN
TUTOMIMHI. MOBHO-TIONITHYHAN BUMIp (TIparHEHHS 3aKPIMUTH €BPOTEHCHKY
0araTOMOBHICTb y CTPYKTYpi HaBYaJbHHX MOJAYJIB Ta 3 OpIEHTAIi€l0 Ha
npodeciiHy AiSUTBHICTE 1 TOTpedy B MOOUTBHOCTI), YIUIMBAE HA PO3POOKY
MOBHO-IHJAKTUYHAX KOHIENii (popMyBaHHS PEIeNTUBHOI iHIIOMOBHOI
KOMIIETEHIIIi Ha 3aca/iaX JUNAKTUKH TpaHc(epy iHIIOMOBHUX 3HAHB), IO,
y CBOI 4epry, CIOHYKa€ [0 BHBYCHHS 3B’SI3KiB, YCTaHOBJICHHS
CHIILHOCTEH 1 BIIMIHHOCTEH MiXK CIIOpiIAHEHUMH MOBaMHU i BUKOPUCTAHHS
pe3ynbTaTiB JIHTBICTHYHUX JMOCHIPKEHbh Y HaBUaHHI 1HO3EMHHUX MOB.
Konremniist po3po0isiacs 3 ONIALy Ha TPU OKPECICHI CBPOKOMICI€I0
NEPCIEKTHBY MOAANBIION0 PO3BUTKY iHIIOMOBHOTO HABYAHHS: MiATPUMKY
PO3BUTKY  pEUENTHBHOI  0araTOMOBHOCTi,  peaji3alilo  ILIbOBOTO
(hOopMyBaHHS OKpPEMHX KOMIIETEHLIH 3 MOXUIMBICTIO IX IOJAJIBIIOTO
PO3BHTKY Ta CBiJIOME BUKOPHCTAHHS 3B’SI3KIB Ta CXOXKOCTEU CIIOPiJHEHUX
MOB (POMaHCBKHX, CJIOB’IHCHKHX, T€PMaHChKUX) [4, c. 1].

I'pyma  mocmimamkiB, mo skoi Bxomwmu X.[. KisaiitH Ta
T. A. Ulterman, po3poOMiM METOAMKY, 3aBISKH SKiH (HOPMYIOTHCS
PELENTHBHI KOMITETEHIIIT B YCiX MOBaxX poMaHChKoi rpymnu. Ilicns mosiBu
nigpyuanka «EuroComRom - CiM CcHT: BMITH YHMTaTH POMaHCHKUMH
MOBaMHU Ofipa3dy» BHHHUKJIA TOTpeda B TEOPETHYHOMY OOIPYHTYBaHHI
KOHIeNIii Ta ii 3aCTOCYBaHHI 7O JIBOX IHIIMX TPYN MOB, II0 HAHOUIBII
IIMPOKO TpeJACTaBleHi B MOBHOMY JjanamadgTi €Bpomnu, a came:
repMaHChbKOI Ta CJIOB’SHCHKOI, a TakoXX pO3poOMTH ajekBaTHI 3aco0u
IHTEpaKTUBHOTO HaB4YaHHs MOB. Ha 6a3i 3aouHoro yHiBepcureTy M. XareH
CTBOpeHO pobouy rpyny ¢axiBuiB «ILnsax g0 6araToMOBHOCTI 3a04HO», J10
AKO1 YBIMILIM CHELiaiCTH y Taly3l pPOMAaHICTHKHM, TE€PMaHICTUKH Ta
CJIaBICTHKH, a TakoK (axiBii y ramysi iHpopmaruku. Yxe y 2004 p.
MPOEKTOM OYJI0 OXOTUIeHO 12 yHIBEPCHUTETIB y IIECTH KpaiHax €BpoOIH.

Mera merony EuroCom, Ha 11b0OMy HAaroJIOHIyIOTh HOrO pO3POOHUKH, —
HaJIaTH €BPOICHIIM 3MOTY CTaTH 0araTOMOBHHMH PEalbHUM MDIIXOM, 32
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paxyHoK (OpMyBaHHs PELENTUBHUX KOMIICTCHLIH, TOYMHAIOUH 3 PO3BHTKY
HAaBUYOK YHWTaHHS criopimaeHnMy MoBamu. X. I'. KistiiH migkpecioe, 1m0
EuroCom noBoAuTh KOXKHOMY, IO 4Yepe3 3HAHHA PiAHOI Ta JIMIIE OAHI€l
1HO3eMHOI MOBH SIK NPEJCTaBHHKA TPYIHU CIIOPITHEHUX MOB YK€ 3aKiaJeHO
(hyHmaMeHT IS TOJAITBIIIOT0 PO3BUTKY 1HAWBITyaIbHOI 0araTOMOBHOCTI.
ITomryk Ta ycBimomileHHS BiIOMHX MOpP(OJOTIYHHX E€JIEeMEHTIB 1
CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYP YMOKJIMBIIOETHCS 32 PaxyHOK CIIOPiAHEHOCTI
MOB, iX CIIJIFHOTO MHUHYJIOTO Ta CXOXHX TpaHC(hopMaIliii y po3BUTKY, a
TaKOXK 32 PAaxXyHOK IHTEpHANiOHANi3MiB 1 3amo3u4eHb. (CXO0¥XKOCTi
BUSIBIISIIOTHCS. 1 HA (OHOJIOTIUHOMY PiBHI, Ha piBHI Tpadiku. Buxoasun 3
nporo, EuroCom Buainse ciMm MOBHHMX OJIOKIB, Y MEXax SKHUX y KOXKHIH
HOBIM 1HO3eMHIA MOBIi, SIKa HAJIEXHUTH 10 TEBHOI Tpymu (POMAHCHKUX,
repMaHChKUX a00 CIIOB’SIHCHKHX), MOYKHA BiHAWTH 3HalOMi 3 pimHOi abo
3HaHOI iHO3eMHOT MOBH ejieMeHTH. Li cimM OJIOKIB OTpUMali BIYYHY HA3BY
«cim cuty» (die sieben Siebe). Uepe3 «cuTo» MOBHI SIBHIIA [IPOCIIOIOTHCS, a
B PE3yJIbTaTi BUSABISAIOTHCS CIIIBHI U 110 TPYITA MOB €IEMEHTH, II0
CTIPUSIOTh 3aCBOEHHIO BXKE HE ONHI€l, a Kibkox MoB. Ilepiie «cuto» —
CJIOBa IHTEpHAIIOHATI3MH, Jpyre — JIEKCHKA, HasiBHA B yCiX MOBax IpyId
(panromanischer, pangermanischer, panslavischer Wortschatz); tpere —
(oHeTHUHI BIAMOBIAHOCTI (CXOXICTh 3BYYaHHs CIiB y pi3HUX MOBax Ta
YCBIJOMJICHHSI MOKJTMBHX (DOHETHYHUX BiJXWUIJICHB); YETBEPTE — YCTAHOBIICHHS
3B’SI3Ky MDXK 3BYKOM Ta TrpadidHUM 3HAKOM, SIKWH MOTO TO3HAYAE; I STe —
3arajpHi JUII MOB CHHTaKCHYHI CTPYKTYpH; IIOCTE — MOP(HOCHHTAKCHYHI
CTPYKTypu (TpamaTH4Hi SBHIIA CIOBO3MiHH, CIOBOTBOpPY); ChbOME —
npedikcu i cydikcu, 31aTHI 3MIHIOBATH JIGKCHYHE 3HAUYEHHS CIIOBA.
[Minpyunuku «EuroComRomy, «EuroComGerm» i «EuroComSlavy,
CTBOPEHI Ha MaTepialli pOMaHCHKOI, TepMaHChKOI Ta CIIOB’SIHCHKOI TPYIT MOB,
JIAFOTh 3MOT'Y 3aBJISIKH «(pUIBTPALIil» CEMU CHT BUSIBUTH 0arato CIUIBHOCTEH y
IIMX MOBaX, a I, Y CBOIO Yepry, pealbHO HaOIMKAE THX, XTO BUBYAE MOBH, JIO
PeLENTUBHOT 0araTOMOBHOCTI. YKe 4epe3 KiJIbKa 3aHSTh TOM, XTO HABYA€ThCA,
371aTeH YHWTaTH TEKCTH BCIMa CIIOPIJHCHHUMH MOBaMH. TakuM YHHOM
PO3BUBAETHCS 3arajibHa JIIHIBICTHYHA KOMIICTEHIIiS, Ka B TIOJAIBIIOMY MOXE
PO3IIMPIOBATHCS 3@ PaxyHOK IHIIMX PELEeNTHBHUX a00 MpPOAYKTUBHUX
komnereniid. Criouatky EuroCom 3ocepemkyBaBcs came Ha (hopMyBaHHI
HABUUOK YHWTaHHS, aj€ 3r0AOM, 3aBASKH PO3BHUTKY iH(pOpMAaLiMHIX
TEXHOJIOT1H, MPOEKT HOIIMPHBCS 1 Ha PO3BUTOK HABUUOK ay/iFOBAHHSI.
EuroCom 030poroe i cTparerissMu po3yMiHHS, IO TPYHTYIOThCS Ha
TpaHcdepi 3HaHb. Lle nae 3Mory 3a HETpUBAJIMIA Yac 3aCBOITH KiJbKa MOB.
Yepes ciM CHT HPOCIIOIOTHCS JIEKCHKA, I'paMaTHuHi SBHUILA, CHHTAaKCUYHI
CTPYKTypH — yce Te, IO MOXe misratd TpaHcdepy. TpaaumiliHe
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HaBYaHHSI MOBHM B CHCTEMI OCBITH B KOHTEKCTI BIiAIOBIAHOI KOHIIEILI
BUJIA€THCSI HECKOHOMHHM, HEpPAIllOHAJbHUM i OOMEXEHHM, TOMY IO
BUBYCHHS KOXHOI MOAAIBLIOI MOBH HE BPaxOBY€ 3HAHb BHUBYCHUX, HE
CIHpPAETHCS Ha BiIOMI HaBYaJIbHI TEXHIKH 1 CTpaTerii, a e TallbMY€ MPOoLeC
3aCBOEHHS MOBH, y Toi 4ac sk EuroCom, HaBmaku, MoOiTi3ye BCl HasBHI
pecypcu i Ha IX TPYHTI pO3IMINPIOE MOBHUI periepTyap.

YHAaOUHUTH [i€BICTH TIPOEKTy MOMKHAa Ha TMPHUKIAL  aHATI3Y
CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYP y TEPMaHCHKHX MOBaX. ¥ BCiX T'€pPMAHCHKUX MOBAaX
MAHTePMAHChKI CHHTAaKCHYHI CTPYKTYPH CTAHOBJSATH HAWBaroMimry TPYILY,
x04, AK 3a3Ha4atoTh aBropu (P. Beprene), Ha BimMiHYy BiJ pOMaHCBKHX MOB,
TepPMaHChKi HaBiTh y Wil cdepi BUABISIOTH Oarato BiIXWICHb, Ki BCE K HE
MIEPeNIKO/PKAIOTh  aJIeKBaTHO  3pO3YyMITH  3MicT. Bupmimstrotscs 16
CHHTaKCHYHUX CTPYKTYP, SIKi € CIUJIBHIMH TSl TePMAHCHKHUX MOB, IIJO MOYKHA
YHAOUHHTH NPHUKJIIAMH 3 HIMEIIbKOI Ta aHIJIIHCHKOT MOB:

1. | Subjekt + sein  +  Prddikativ | mim.  Sie ist Studentin.
(Nominalphrase) aurs. She is (a) student.

2. | Subjekt + sein + Pradikativ (Adjektiv) HiM.  Sie ist gliicklich.
aurs. She is happy.

3. | Subjekt + sein + Pridikativ (Adjektiv) + | mim. Sie ist schneller als du.

Vergleichspartikel + Nominalphrase anrs. She is faster then you.
4. | Subjekt + Pradikat Him.  Sie arbeitet.
anria. She works.
5. | Subjekt + Pradikat + Objekt Him.  Sie schreibt einen Brief.
anrn. She writes a letter.
6. | Subjekt + Préadikat + | HiM.  Sie schwimmt im FluB.
Umstandsbestimmung aury. She swims in the river.
7. | Subjekt + Prdadikat + Objekt + | mim. Sie schreibt einen Brief im
Umstandsbestimmung Zimmer.

anri. She writes a letter in the room.

8. | Subjekt + Priddikat + Objekt + Objekt + | mim. Sie schreibt ihm einen Brief im

Umstandsbestimmung Zimmer.
anra.  She writes him a letter in the
room.
9. | Fragewort + Pradikat + Objekt oder | mim. Wer arbeitet?
Nominalphrase aurn. Who works?

mim.  Wer hat Zeit?
anuria. Who has time?
miMm.  Wen siehst du?
anrs. Who do you see?

10. | [Konnektor] + Subjekt + Pradikat + [...] uim.  Und sie schreibt [einen Brief im
Zimmer].

aurn. And she writes [a letter in the
room].

11. | Pradikat + Subjekt + Objekt HiM.  Nimmt sie das Buch?
anri. Does she take the book.
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12. | Pridikat + Erdnzung(en) uwim.  Geh in dein Zimmer!

aurin. Go to your room!

uwim.  Nimm dieses Buch!

anri. Take this book!

HimM. Leg das Buch auf den Tisch!
anri. Put the book on the table!
giM.  Gib mir das Buch!

anri. Give me the book!

13. | [...] + Pridikat uim. [Ich habe alles], was ich brauche.
aura. [l have all] what I need.

14. | Subjekt + Verb (finit) + Objekt + [...] + | nim. Ich habe den Brief geschrieben.
Verb (infinit) (rim.)
Subjekt + Verb (finit) + Verb (infinit) + | auru. | have written the letter.
Objekt + [...] (anri.)

15. | Verb (finit) + Subjekt + Objekt + [...] + | mim. Hast du den Brief geschrieben?
Verb (infinit) (uim.)
Verb (finit) + Subjekt + Verb (infinit) + | anrn. Have you written the letter?
Objekt + [...] (anri.)

16. | Subjekt + Verb (finit) [+Adverb] + Verb | aurn. | have [already] written the

(infinit) + Objekt (arrmn.) letter.
Subjekt + Verb (finit) + Objekt [+
Adverb] + Verb (infinit) (aim.) Him. Ich habe den Brief [noch gestern]

geschrieben.

VY Tabnuii KypcCMBOM TIO3HAYE€HI Ti BHUIMAJIKH, KOJM peajtizallis
CHHTaKCHYHOI ~MOJENl Yy JABOX CHOpPIJHEHHX MOBax  BHSBIIE
HepigmoBigHocTi. OueBMAHO, M0 HIMEIBKA Ta aHIIIHCLKA MOBH
BUSIBISIIOTh HA PIBHI CHUHTAaKCHYHUX CTPYKTYyp ©arato CHiJIbHOCTEH.
HesignoimHOCTI HasiBHI JiMIle B TOMY pa3i, KOJIM B PEYCHHI € CKIIAITHUHA
HpUCYIOK. Y HIMEUBKill MOBI CKJIAQJHUA TPHCYIOK YTBOPIOE PaMKY,
BIAMOBITHO Ha JapyroMy wicui B peuenni croite Verb (finit), a Ha
ocranaboMy — Verb (infinit.). PamkoBa KOHCTPYKIlisl BiJACYTHS B
QHIIIIACBKIH MOBi, XOY NPHUCYTHS IIe B JESIKHX TI'€PMAaHCHKUX MOBaXx.
3BaXKarouM Ha Te, IO PO3YMIHHS pPEYEHHS IMMOYUHAETHCS 3 BU3HAUCHHS
mijiMeTa Ta MpHCYyJIKa B YCiX HOrOo MOXIMBHX BapiaHTaX, aKICHTYBaHHS
yBaru Ha CHHTAKCUYHHUX OCOOJMBOCTSX MOB, IO BUBYAIOTHCS, BUSBICHHS
Ta YCBIJIOMJICHHS CIIUTBHOCTEH Ta pO301KHOCTEN Y HUX € JIy’KE BOKITHBUM.

Ille OinbIie HEBIANOBIIHOCTEH /1Bl CIIOPIJHEHI MOBH BHSIBJISIOTH Ha
piBHI Mopdosorii. Y HiMenbKili MOBI rpamMaTHYHE 3HAUYEHHS Peai3yeTbCs
HacaMIiepesl 3a PaxyHOK CHHTETHYHHX 3ac00iB BUPaKEHHS IpaMaTHYHOTO
3HA4YEHHS, y TOM 4Yac SK B aHTJIHCHKIH BHUKOPHCTOBYIOTHCS IEPEBAXKHO
aHamiThyHi. [IpoimocTpyBaTd Iie MOXHA Ha HPHUKIAIl BiIMIHIOBaHHS
IMEHHUKIB, IPUKMETHHUKIB, YTBOPEHHS pi3HUX (OPM Ji€cioBa;
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HIiM. aHIJI. YKP.
ein schones Madchen a good girl rapHa JiBuMHa
mit einem schénen Médchen with a good girl 3 TAPHOIO JTIBYMHOIO
das neue Kleid the new dress HOBA CYKHS
des neuen Kleides the new dresses HOBO{ CyKHI
in dem neuen Kleid in the new dress y HOBI# CyKHI
Ich schreibe einen Brief. I write a letter. S numny nucra.
Du schreibst einen Brief. You write a letter. Tu muLIen JucTa.
Er schreibt einen Brief. He writes a letter. Biu nmie srcra.
Ich habe einen Brief geschrieben | have written a letter. 51 HamKcaB JMCTA.
Du hast einen Brief geschrieben. | You have written a letter. Twu HanmcaB nucTa.
Du schriebst einen Brief You wrote a letter. Twu mucaB nucTa.
Er schrieb einen Brief. He wrote a letter. BiH nmcas nwmcra.

3 Tabjmuil BHAHO, 10 B HIMEUBKIM MOBI 3HA4YHO OlIbIIE
(hopManbHUX TMOKA3HUKIB BHPAKEHHS TIPaMaTUYHOTO 3HAYCHHS, HIX B
aHrTiichKil. BigcyTHI MOKa3HUKK POAY iIMEHHHUKIB, apTUKII B aHTIIIHCHKIiH
MOBI HE MalTh BIIMIHKOBUX (OpM, IMEHHHKH MaioTh (opMaibHe
BUPAXXCHHS JIMIIE Ul MHOXHHU Ta POJOBOTO BiAMiHKA, Ai€CIIOBA MAaIOTh
BiIMiHHI (OpPMH JHIIE y TPeTili 0co0l OAHWUHM B TEMEPIlIHBOMY Haci, i
cribHI Gopmu miecnosa to write y Past Indefinite, a y Present Perfekt
pizHi opmu miecnosa to have mwis TpeTboi 0cOOM OJHMHHU Ta ISl PEIITH
ocoboBux (opM omHWHM W MHOXMHH. Y HIMEUBKid MOBiI (opmanbHi
MOKa3HUKU TIepen0ayeHi A MPOTHCTABIEHHs IpaMaTHYHuX (GopM poAy i
BiMiHKa apTUKIIS, IMEHHHUKA i PUKMETHHKA, JIJIsI 0COO0BUX (hOpM JTiecIiB
y TENepillHbOMY Ta MHUHYJIOMY 4Yaci. HasgBHICTh Takux po30iKHOCTEH,
0e3yMOBHO, YCKIIQJIHIOE TIPOLIEC IapajielbHOrO 3aCBOEHHS IUX JBOX
repMaHChKUX MOB, aje, 3 IHmOoro OOKy, — 3aKjaja€ JiHTBICTHYHHUN
(hyHIaMeHT ISl BUBUEHHS 1HITUX MOB IIi€1 TPYTIN.

VY 11bOMy KOHTEKCTI IMOCTA€ MUTAHHS, HACKUILKUA IPYHTOBHOKO Mae
OyTH IIHTBICTUYHA MiATOTOBKA TNpPH TNapajielbHOMY BHBUEHHI JBOX 1
Oinpme MoB. O4eBHAHO, L0 Take BHUBYEHHS IMOTpeOye BIIEBHEHOTO
BOJIOJIIHHSI TEPMIHOJIOTI€I0, PO3YMiHHS KJIFOUOBUX JIHTBICTHYHHX MOHSTb.
3po3yMmislo, IO CTBOPHUTH MIIHY JIHTBICTHYHY OCHOBY JIMIIE y TpOIEci
BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB JOCHTHb CKJIQAHO, TOMY pO3IOYMHATH Lei
npolec Cif mie miJ Yac HaB4yaHHS pigHoi MoBH. Bix mporo Hampsmy
3aJe)KaTHME CIPOMOXKHICTh BUBYATH 1HO3EMHI MOBH 1 IiJJIaBATH aHANI3Y
npuTamMaHHi iM  MOBHI sBUIIA. Amxke TpaHchep MOBHHX 3HaHb
HEMOXKJIMBHHM 32 1X BiACYTHOCTI.

OTxe, y3arajibHIOIOYHM JIOCBiJl HABYAHHS CIIOPIIHEHNX MOB Y MEXKax
npoektie EuroComSlav, EuroComGerm, EuroComRom, moxHa 3po0utH
Taki BUCHOBKU. |HO3eMHI MOBU Ta NpaKTHKa iX HaBYaHHS mepeOyBaloTh
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CBOTOZIHI y IEHTPi yBaru i TEOPETHKIB, i MPAKTHKIB MOBHOI OCBITH, a
TaKO)XK TOCAZOBIIB y OCBITHIH cdepi. MeToro iHIIOMOBHOI OCBITH €
(hopMyBaHHs iHAMBIAyaJIbHOI 0araTOMOBHOCTI, SKa € IEPEeIyMOBOIO
0araTOMOBHOCTI CYCHiJIBHOI, a TOCATTH MOCTaBJICHOI METH MO>KHA JIUIIIE 32
YMOBH 3alTydeHHs SIKOMOTa OiJbIIOi KiTBKOCTI TPOMAIsSH A0 BHUBUYCHHS
IHO3eMHUX MOB 1 CHpOLICHHA Mpolecy iX 3acBO€HHA. JluoakTHKa
0araTOMOBHOCTI B3araji, 1 TmapajelibHe BUBUEHHS CIIOPIJHEHUX MOB
30KpeMa BIiJKpHBalOTh HOBI FOPH30HTU B Ii#i cmpaei. IIpoekr EuroCom,
JOCTYIIHUM uepe3 Mepexy IHTepHeT, € TEOpeTHHYHO 1 MEeTOAMYHO
o0rpyHTOBaHUM, 3a0e3medye He TiNbKH O€3MepelKOJHUNA JOCTYI 10
iHpopmalii, ane i 030poroe HaBYAIBHUMHU CTPATETisIMH, SIKI MOKIUKaHi
MOOITI3yBaTH BCi HasBHI MEXaHI3MHU CBiZJJOMOTO 3aCBO€HHS CIIOPiTHEHUX
MOB, TpaHc(epy MOBHUX 3HAaHb 1 HABHYOK BHMBUCHHS IONEPEIHIX MOB,
BKJIIOYAIOYH PiIHY MOBY Ta MOBY OTOYCHHS Ha OCHOBI KOHIIEHTpaIlii yBaru
Ha JOHIBICTUYHUX  CIIUIBHOCTAX Ta  BigMmiHHOCTAX. [lomambmioro
JOCT/DKEHHST TOTpeOyIoTh  HacamIepeln JIHTBOAWIAKTHYHI  3acaid
HaBYAHHs JPyroi Ta TpeThoi iHO3eMHOI MOBH, TOMY IO B YKpaiHi B
CHCTEMi OCBITH BHBYAIOTHCS TEPMAHCHKi MOBH (@HTJIIHChKa Ta HiMEIbKa),
TOXX BUKOPHCTaHHS AOCBiqy mpoekty EuroComGerm e mominmbHuUM i1 Ma€e
NEPCICKTHBY 3allpOBA/KCHHSI K Yy MEXax OpraHi3oBaHOTO, TaK i

ABTOHOMHOI'O HaBYaHHA.
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